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Characters

Podkolyosin, a government official ..
Stepan, his servant

Fyokla Ivanovna, a professional matchmaker
Kochkaryov, Podkolyosin’s friend ..
Agafya, daughter of a merchant

Arina, her aunt

Dunyashka, their maid

Ivan, a government official

Anuchkin, a retired army officer

Zhevakin, g retired naval officer .. ..

Baritone
Speaking part
Mezzo-Soprano
Tenor
Soprano
Contralto ,
Speaking part
Bass .

Tenor:

Tenor

The action takes place in St. Petersburg in the early part of the last century.

Personen

Podkoljésin, ein Regierungsbeamter
Stephan, sein Diener. .

Fjokla Iwanowna, eine Heiratsvermittlerin
Katschkarjow, Podkoljésins Freund
Agafja, eine Kaufmannstochter

Arina, thre Tante

Dunjaschka, ihr Dienstmidchen

Iwan, ein Regierungsbeamter

Anutschkin, ein pensionierter Armeeoffizier

Zewakin, ein pensionierter Marineoffizier .

Bariton
Sprechrolle
Mezzo
Tenor
Sopran

Al
Sprechrolle
Bass

Tenor

Tenor

Die Handlung spielt in St. Petersburg zu Anfang des vorigen Jahrhunderts.

B. & H. 17384



Orchestra

Ottavino
Flauto

2 Oboi

2 Clarinetti

2 Fagotti

2 Corni in fa

2 Trombe in do
Tuba

Timpani
Batteria

Pianoforte

Archi
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Scene |.

THE MARRIAGE

DIE HEIRAT
ACT |
A room in a batchelor’s apartment.
Ein Raum in einer Junggesel/lenwohnung.
Moderat B. MARTINU
(4] rato
R ) I e — T — '/_\
] = ¥ — 191 ; p— _;  —— T T—1
Piano p ’ 3
) — ¢ ¢
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CURTAIN. Podkolyosin
tr £ " &r VORHANG. Podkoljésin
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') 1 ¥
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1 1 1 %
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is alone,lying on the couch, smoking a long Turkish pipe.
liegt auf dem Sofa und raucht eine lange turkische Pfeife.
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PODKOLYQSIN

PODKOLJOSIN — P n be o
v » | P—“‘bpq P —- e
:9_' — w— é T IS WY AN D) —?‘ _[;i ﬁr 3 B I? O

Well, | don't know, | don't know, the more | think it
. . . , Ja, ob ich's tu, o-der nicht, das Gru-beln it nichs
l B 5 5 | B — —
Ac . . . .
&: & — -— -— —
L - —_—
(Red) *
— e~
s 0V a f p p e, £ Sha &
Pod. e e e e sEmEin 3 ==
Pod. -4 r ! ¥ } 1) 111 { 4 1 h | v
o - ver, the more cer-tain | feel it's high time_ | got mar-ried! Real-ly!
nu-tze ge- hel - rat-et muss sein, je e ~ her—_. des-to bes-ser/ Wahr-lich!
; P P Jj\l
% = — T { '%
‘]. *s —_—
mf .f
b — 7~
% - ]a 1
£ ves —F
~— T T T
, @ f 1) -j j t -l'
0 1 ) ) +
Pod. ﬁf} — D—t—9—y D Y + b ———=—
Pod. Z S 1 4 ¥
You live on and on un-til you are sick of it!
Man lebt  vor sich hin,bis ein-em da-vor U - bel wird!
> -
: e s  ba - -
=T y 7 K3 ot 1 =
' = t — ——Ff
} ‘ T
sy ot =—ms
o e — = ! ¢ =
7 —% o -
> & ¥
—— 3
f » o 1% 4 &
Pod. o - —2— D¢ T —
Pod. - r—— - — T
At-ter all, what's hol-ding me back?
Schliiesslich- was  halt mich zu-rick?
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Pod.
Pod.

(louder)

v ,
(tauter)

o —

Hey Stepan! - Stepan!l  Stepan!l!
He, Stephan! - Stephan!! Stephan'!!

) - 2 < m
[— > X —
ERIR= -
i A
o — = —— —
>
b
:lgﬁ##d#
Poco allegro
5
(Enter 5“9?“-)_ Pod. Have you been to the tailor ?  Step. | have. Pod. Well,is he working
(Stephan tritt ein) Pod. Warst du beim Schneider? Step. Jawoh!. Pod. Arbeitet er an
GC
Gr.C. % N ~
Piatti x> . X e y ry re— r——r ~ N TO7IL
| 4 | 4 r r Y Y r .
nl
[a)

ar.C.
Piatti

Gr.C.
Piatti

merprem Frack? Step. Er arbeitet. Pod. Wie weit ist er?

on my tail coat?  Step. He's working. Pod. How far's he gone?

Step. Pretty far. Right now
Step. Sehr weit. Er macht

S OMPFE ~ ~ — v —a
¥
L
he's doing the buttonholes. Pod. What did you say he's doing?  Step. The buttonholes '
eben die Knoptlocher. Pod. Was macht er, sagst du? Step. Die Knopflocher!
ﬁ,}:

Pod. The buttonholes? Step. The buttonholes!l
Pod. Die Knopflocher? Step. Die Knoptf/ocher!!

Gr.C. A
piatti [P i%:iq;:i:-:ﬁhﬁ
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Pod.
Pod.

Pod.

Pod.
Pod.

Pod.
Pod.

Tempo di valse

- ¥ r p | J — )\ 3 b’i I ‘b?'_
o —— < 1
L h b §  § h s -
Ah! Did he .. did
Ah /! Und  hat er
(la melodia sempre marcato) ‘
> J | I 1 1 _——— I
= =S P ——— === =
&raNrinlraNrEsiNnlirir) il
4 P TV" D 1 J b" ) )Y — )| Y )Y B Y b ¥
L & X 1 [ 2 X X 1 [ THK 4 L & I', K 4 [ 4 1 [ 7 X 4
[,t T b et bg L  f [,B- —F
6 ‘,P. » b? by ’__P
he byan - y chance in - quire
dich nicht ge - [fragt: wo - fun
T —t ]!2 é T i I ‘Ll T - :r -
¢ ———— — /——\]' b S N ~7 =
<ﬁ\ (1) b Ru)y 5 ijb ‘b~
. — — =
i i S A B S
i FooF b b b
Red. *
: DO Y S —
1 %' —1 t T 1 i +—4—F — —]
ya 4 —+ - - T T+ } — T 1 —
what l wan - ted the tail - coat tor ?
wo - far braucht wohl dein Herr den Frack?
STEPAN. STEPHAN.
—— — T ~— — 1 1
1 1 i
N-o!
N-ein!
4 l 1 T l 1 .
%;5@( 5 ' ——= =2
B i[? : — ~ bg Dbo- -
e o S I B I )
bt | i | e E — |
: 174 n 1— 1 1 1 1 1
< < ¢ < ﬁ i“; b - ;"l' ‘J’ ‘J il' v |
b b b? b% ;g F
Led *
» e b
b =
ety =
Per - haps... he asked it the
Viel - leicht... hat er dich ge-
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Pod.
Pod.

Pod.
Pod.

Pod.
Pod.

Step.
St

be — 4 —
* b T Y " 0

D—F———+ = o = et —p
[/ M 1 ? ¥ L] 1 % # 1 1

gen - tle - man... was think-ing... was think-ing

fragt, ob ich... den Frack da... nicht brau-che

i I } 1 /T[ )\
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- 0 /
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be-
ﬁ‘- ll; 1T ‘IF- bp. T - 1 — I g b} ,’H-]
i —" 1 — I } + —S—3 ¥—¥—
Z 1 1 1 1 h  § L4 v )
of get - ting mar - ried? it the
fir er - ne Hoch - zeit? Ob ich
STEPAN. STERPHAN
1 1 1 ]
— — 1 — ) I — 1
1 T 1 —1
What ?
wie?
_a — I |
! b +—H— 5 ﬁi} i : i s .;4.
i- 1D} B’ h’ d 1
= /'\ = /_qusc. ;' i’ N~— e
cny, Jd ol bbijﬂ d —
- - | , bo:
: - }14 — —
Hia —— B
! f ( bF- _:. b“_/ T
b =3
®eo. % Teo. *
r % 1 b . .
TbP_F_P_F_Tb'F F p | b‘._Fh‘P—r lF 1# I T 4|
\' A O 1 1 g 1 1 1 1 k4 O A | 1 | 11 1 1 - T -
— 1 1 1 1 '{ 1 1 ‘A I T | } { ¥ Jl
gen-tle-man was think-ing of get-ting mar-ried?
dre- sen Frack nieht brou-che fir ei - ne Hoch-zert?
- 1 1 — 1 - D1 1 ]
] + T = T 1
1 T 1 | 1 ]
N-o! He didn't ask...
N-ein! Er hat nicht gefrayt..
i { i } b
famn o e b = s
b# o & T " T
P S~—— — f
v —_— .
Ly b o) he P& e he o @ @ 4
— —1 — T }.!Pk 4 t
e b == =2 ¥
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(exit Stepan)
(Stephan ab)

(looking somewhat disappointed)
(siebt ihm etwos enttiuscht nach)

Pod. [g¥—F 1 -— e T — T
Pod. I . 1 1 t
Oh! Stepan! - Stepan'!
Oh/ Stephan! Stephan!
} g 1 = { { 1 3 + 1]
= === e aa
S——t
. . . . . . . . .
=S =SSSaSSSSESnSSsssSnsEss S==23s

(Dialogue.)
(Enter Stepan)

(Dialog.)
(Stephan kommt wieder)

Pod. Did you buy boot polish? Pod. Hast du Schuhwichse gekauft?
Step. Yes, Sir. Step. Jawoh/.
Pod. Is it good polish? Pod. Gute Wichse?
Step. It's good. Step. Gute Wichse.
Pod. How does it shine ? Pod. Glanzt sie gut ?
Step. It shines fine! Step. Sie glanzt gut.
Pod. The cobbler... perhaps... he asked... Pod. Hat etwa der Schuster... gefragt... ob dein
if the gentleman... Herr. ..
Step. No, he didn't ask anything. Step.  Nein, er hat nichts gefragt.
Pod. | see! ... You may go! Pod. Aha!... Du kannst gehen.
(Exit Stepan) (Stephan ab)
Allegro
[6] g od b ad 2 be a btb,p > »
Pod. e —— - 1 PP ‘Izs $ EIEE‘
Pod. ~ - !
Boots ! What a nui-sance! What a
Schu -  he! We/-che Pla-ge! Wel-che
TN~ — —~:
N PN N

) i
.
4
|
n
i
+

Pj\_/

Y
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be . DR e .
Pod. = = Se===== ==
od. — L 1
AUi - sance! And es- pe - cial -ly when they
-ge! 7 - - -
Pla - ge ! . P Und sie knar-ren nocn o ben
! ¢ —
I PN
 §
- ’ %i —
y — > —+
Z | 1
fs_/
(Enter Stepan)
ie (Stephan tritt ein)
Y DY 1 . |
bod [ : i i = !
squeak ! | can't stand it ! Hey, Stepan' Hey, Stepan'!
drein! ﬁja lch halt’s nicht aus!  He, Stephan! He, Stephan !
- b
a b o = ?qul'y[z.
ry > — iy o — .
A N A 14 I vV G §
Z.HY > — .-
Z
I f ="
.r Z5
2 > ¥ P Y
Z b & N h o
E3 </ &/
i
> » be —s | J .h la ‘
Pod U 1 EIP F
Pod. y ¥ r—o b—p— t i
v 1 A v
Did you tell the cob-bler to be sure my boots don't squeak?
Dass die Schuh' nicht knar-ren! Hast du das dem Schu- ster ge - sagt?
) D p— e P— e —— 3 3 3
1 1 1 1
: T:};;H:Ej P — T —
~ 3 H ~—" ~— * | ~—
p—" ~ . Y
ﬂ.‘ — »w T = -
> S s m——  —
VA b § 1D A 1 1 1 1
14 — —
b B
. T 1 )|
rod = = a1
What did he say?
. ?
STEPAN. STEPHAN. Was hat er ge-sagt
I 1 1K J
= = £ &
I did. He said "all right”
Ja-woh/. Er sogte "Schon gut”
N : P - . G; L
4= ¢ Yo
="
'f . 3 3 3 > 'f
~. h —_ h e h,
- 7 _.‘_mi_._._4 i‘”‘H e A — N a—
Iz ) - — — Y &
i R
- . & S 3 '
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Allegro —
Pod‘ ﬁ — iL VF ll V}' 1 1 1 —
Pod. 1A 1 N T T 1 T T i
By God, this mar - riage busi - ness
Bel Gott, das Hei - rat- en st durch -
I 1 + 1 1
} 1 — = ! ;
{7 0 d ,B = D& i
p N R ;
RH.
A TS | o A |n T, T2
L‘ &= H — )
VlF g { { 1 ? L & A @ T [ *2 (‘ 1‘ > [ =i " 4
bt L G bt 1 T bt ¢ < b e A
Q‘ f ] P—x—r——‘b'"‘zp—
Pod. ] 1 - hl’ T . & T 1y 1 ot T T—
Pod. [ F— - t - 1 < +—= - 1 ' . i
does cause a lot of trou - ble! You have to  think of
aus ke/ - ne leich - te Sa - che! Das sieht man, wenn men'’s
+ i 1 I 1| )|
Pg——% ; ———
(L.H) /b’_\ (R.H.) /‘ﬁ_\ Fb
1 Bpdot ]| £
l e Y C e <+
b§ b b
Reo. *
P —
i be  2f b-—;—kﬁ—ﬁ——#—i’—ﬁ'—rhw‘—jbg—i‘—thw
Pod. s T — .. o T D11 D— D11 . — ¢ o
Pod. [~ t — < S 2 . — —F—¥F e e . < <
this and that, and ev-ery-thing has to be per-fect-ly right!
se/bst ver - sucht. Ge - nav be-seh'n, Ist's ein sehr schwer-er Ent - schluss !
t T },i — | 1 T + T
s ] L T 1 L — 1
IS =& 3 D 2 L S e e
— |4 &) [Wize W
—1 ‘b ‘QM tbe e o b o Jos)
gm' (‘ (‘ » & 7 | S — 1 T D@
5 1 TE—— R
E b b? [’% b} JF
Red *
@ P b _ o b, b
Pod 34—+ H === pe—7 ! =
od. [ - ) o T—t t I 1 1 1 1 1
No, it's not as ea - - - sy as they
Ja, es Ist ein sehr schwer-er  Ent -
‘ — e e ——— =+
= F ot —— e bo——
S N G ‘I,L,.hh-g——bb;l ¥ L
Z T— T 1111 1 f ;\ é VJ; '# ¢ ¢ |
b vwvwvvv bhv B‘B’ EF i t
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Pod.

be |
Pod. 28— — e b pe
y 4 1 PN 1 ) D N P N 1 | T 1 )| 1
{ - b 1 1 X i 1 T T
Not ea - sy at all ! ...
Ein schwer-er Ent - schluss!...
i' 1 o N
1 1 1 ) | Z 1 N
1 V4

[ <]
L

*"Fv

be
1 b?

(Enter Stepan.)

be (Stephan tritt ein)
» b
Pod.a’. . N —¢—1 :!‘%ILI‘ ¢ ‘FJ‘ —
Pod. F—= — | +r¥5
Damn it ! Hey, Step-an! Step-an'!
Teu-fe/ ! He, Steph-an!  Steph-on !
STEPAN. STEPHAN.
1 t
The old woman's here !
Die olte Frau ist hier!
b e——— T
— - —H— —1 ——
v 7 0 1
¥ ﬁ*:\ ?g =9
: ‘!"‘bL — Mb — —
21 ‘ 2 =ET —
Y : WJ
b 3
*
Scene 2
(Enter Fyokla.) (F/okla tritt ein.)
@ Allegro (poco)
(d = T2 di Valse) FJOKLA.
$§ — T ¥ I i —
1 e T 1
¢ . .
Good morning! Good morning!
Guten Morgen! Guten Morgen!
Pod. @i - a
Pod. +
Good morning, good morning. Fyokla Iva - novna. Come
Al]egro (poco) Guten Morgen, guten Morgen, Fjokla /wd - nowna. Kommen

9 (d= T2 di Valse)
c)

=

—_

—_e’f
IS

|
57
QL

L e — e e e

o
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mf
Fyo. : g F— % ,;%
F‘jo, N 1; % J‘ T
1) vvy T
Good mor-ning! A-- ga - - ty-a,
Gu-ten Mor-gen/ A - go - - fj-a,
Pod.2¥: ’ﬂ’f rhp
Poa P = 1 —
in, come in! Sit down ! What's her name?
Sie, kommen Sie!  Nehmen sie Plaiz! Wie heisst sie?
/—'\
f\
bﬂjn  —] 3 ; |
1 1 ) | ] i i : = %"é.
¢ —_— 1 = e |
a4 2 |4 _ { I |
=r—r—F = be—F—%+—% — oz =
~—— FcnN~—— | ' N
o. #m" — :éb . ¥ . I — 1 — I — .
Fjo. 1T ) — | <+ 1 + t i
¢ v v L4
A.ga - - - ty-a.
A-ga - - - f-a. mf
b b £ »
Pod.ig¥ = - De 7 —F—
Pod. Z L o : | + +— V - - j
Yes! Yes ! An  old maid of for-ty,
_—— Ja! Ja/! Sie st U - ber vier-zig,
— — —_ — -~
= ﬁb&ﬂ B . I | — ba be
] N - 1! { /¥ l -
¢ 21— — | ~ F' ! N
0 e BT —=—
: b = = ,/ abole P |y >
e e e e e S S 1 ==
L ] T . v T \_/ -
Fyo f 1 } t p | T Jl T py t I p | 1 1]
Ho'.‘ ' =="‘=;==v"l|.x S S N s | i 3 d l Jl ;\ 1‘ i.——!
Of for-ty! Ot for - ty? for - ty? for - ty? She is
. ‘1 Vier-zig! Y Vier - zig? Vier- zig? Vier - zig? Sie ist
Pod ﬁ' — + — —— - - L
Pod. — i
| quess?
nicht wahr?
‘ b~ —__ . e
p mf, . .
. /—_"t\ ~ . . g M ‘
EEERI SRS SRR S i
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Fyo.

Fjo.

Pod.

Pod.

Pod.
Pod.

11

e publi to Pod.
2 s oy o bty AOCT
e e e e
¥ T 1’1 I h | * M . —p L1 b V‘:j
twen -ty five, twen-ty five! She is twen-ty nine. She s beau - ti-tul,
tunf- und-zwan-zig, funf-und-zwan-zig’# Sie ist- neun-und-zwan-zig. Sie /st wun - der-schon,

Tt

by T,,D
===

f /’—\ ~
w:ﬁ’:b"———b? P f —
Z T + —+ ! l}lb
| 1 4 1 i — %7‘“ % X
; * 1+ 9—Fho {Pppd—o—S—
11 1 1 et T ] B
‘} T | 4 T ¥ I
beau - ti-ful, beau - ti-ful! And sweet like a peach!
wun - der-schon, wun - der-schéon! Und suss wie ein Ptir-sich!
. > b b
e E— e = e
Z 1 ) A H 1 P P Y
| hd 1 1 A | h |
Beau - ti-ful ! Like a
Wun - der-schén ! Wie ein

i e
Eba—be g |
: \._/ S~—l ! '
———
3 —— — &
T > S—
14 v
4 | G ¢ '
—+F } ]
o F P R &— 3
Like a peach. I tell you'! And her skin is so
- Wie ein Prir-sich.  Ich schwor es! Ih - re Hout /st so
%Eb{g e —— — = =
| 4
peach ! Ha'!
Ptir-sich ! Ha/!
ro b - bt ] b
BPEE 2 ——~ #’EE E bg'f $ bE b

1 1
-+ 1 I

—
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8 '
Fyo. a ? iy
F'J.o. % ? by
white.. I tell you, white. Re-qu-lar
weiss.. kch schwir'es, werss. Sie ist wie
Pod. e 5555331
Is she?
Wirk-lich ?
. _— I {—— p—
- | 4 p <
Fyo. f e ==t —r3 1 =
Fo. (== ° F +— S=EsS=====
straw - .ber-ries and cream. Oh! And $0 sweet that
Milch,  wie Milchund Blut. o’ Und so sdss, sie
POd. e - - — -
Pod.
ORn'!
o.l
oo
(S p— S p——f—
EEEiEsamebees s S S S
y 4
s$458 44 ssssnsl?
P e — —
| 4
| 1 n
o. = e — = = :
Fg.,, e 3 | — + ==
LA l LB
you___ could eat her! Sweet !
1st —_ zum  Fres-sen! Sdss !/
»
Pod. &) — T —e— 1 e — - —— w—
Pod. 25 1 8 o ‘. te— — i — o— &
Real-ly ? Real -ly?
Wirk-lich? Wirk- lich?
s s o s e s s e s
——
E.‘ — D | D ¥ _— IHI 1
3 - b |
= —— g —
S ? b
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f n { ]
Fyo. ¢ 1 b s —is " }‘ o
Fo. +— L s ; 2P —F —w]
And on Sun - day, when she puts on her silk dress, |
Und am  Sonn - tag, Ja, am Sonn-tag im  Staats-kleid, leh
/\ /\
IIAI ; 1 ] T 1 Il }r 1, I m +
- 19‘ 1 1 1 L & X 1 ‘l l{;eo -
/\
_mf ) AN o P lbd 4 o
e —— — 3
= be— T —= - = ==
FyO. 4 i +——5— | B— B | ra— : |
o Mo —bw—% 1 TP e ~be |
) o _i Wbi - # b F T |4 Y v Y
tell you... Lord God be m . I
.. ; Yy—— wit- ness, shes just gor-geous,
“h% G°'93Lb—ﬂ\’“ mein . 2Zeu- ge, sie st err?/ich,
p /—\
o —
b‘g—l _D é;;b = D ! , \_ [— r— I
4l
o - L‘H#m
\ ~—
[ ————
b 4 mf s
;F—F-_b; —1 + ' F—
— s =2 T 5 SE=——a—c.
- T T ~ ~ ——
Fvo a J } )y lf )Y
X [ 4 1 L) y 7K 4
Fo IR SRS f F 3
gor-geous, gor - geous! Oh!
herr-lich, herr-lich! o’
—~\
~ Y Ty [ p— — ) p—
, LR gy o g
- .. : : - ry .. : .- ~ 0 Qg
f ~ . ~
— 3 Pai¥E £ & 3Py
._lr ! N
"
(Very fast dialogue) (Sebr schneller Dialog)
Pod. Well, I'll think about it. Come Pod. /ch will es mir iber/egen.
to-morrow, we will discuss Kommen Sie morgen, wir
it some more. sprechen wieder dariber.
Fyo. In the name of God! I've Fjo. Heilige Mutter Gottes ' Seit
been calling on you for drei/ Monaten reden wir davon/!
]
A C o pem - three months! ~
E== =
-~ Y dee@
“N\ .
— 3 f=——— -
{ e
&

ol
-¢l]
‘o4
4L
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Tempo di valse
Fyo. 4 t 1 7 p §
Fjo. o7 i =F s e+
Oh my dear,— you are the <choo - - sy one !
Wer - ter Herr, Sie sind sehr wih - - ler - fch!
1 N\ = —~
. EEiEElE
’ ) - T e~
L
1 1 4 i 1
Fyo i 1 3 T 1 P | 4
iyo' ﬂ Y T T T + - ?‘7'[1‘
| have a cap- tain, you will look like a shrimp be-side him |
Ich Aab'ei-nen Moaupt-mann, Sie sind ein rech-ter Zwerg ne-ben ihm!
Meno
F o a i } ) PR A m -
he = 05 b P
bo ! 3
b¥ .o .
Your hair is get-ting grey!

has like a tu-ba!

And what a voice he
Al - lein die Stim - me  schon, e/-ne Tu-ba! /Ar Hoar wird ja schon grov!
A Meno
it =
7 o — o <
(Tuba)
a 2 > > . . > ? fmam 4 : 1
bﬁl—lﬁﬁ.—# D4 «+ T —— ——
ya Yyt presee e H < <+ r—— <
v P u H 1 4 & = ; T —
2 =
Alleg'ro vivo  (Feels his hair) (Fasst nach seinem Kopt) b
PODKOLYOSIN. PODKOLJOSIN. - .
— =+ ¢+ & 1 e
Z 1 b LY hl | 4 Y L L) 1
What ? What ? What did you say? Grey
Was ? HdG - - ten Sie sich! leh,

SEEeL =

<

[J) y ~)
F I(PI te) f menof

4

s 2% %
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—
b# b *bhe Iy b’__ .
Pod. ¥ —1— — - —
Pod. |7 e d— e e y—rp—P
hair? Where did you see it? Whereis it? Where is  it?
grouv? /n mei-nen Jah-ren grou-es Haar? Grou-es Haar?

b bg- J b
. e e
Pod.[——+—% t = ! - —
Show me! Grey hair! God help us! God
Wo denn? Grou - - es Haar: Gott schutz’ uns ! Gott
b 1 A 'I
') V\ h § | E - 1 I"
: e
e 5 - 1 3’ i:%%‘—_—:? ‘
b b b
(feels his hair and goes off stage)
O ) I
pHoES==S =

help wusi
schatz’ uns!

This would be worse than small pox ! Hey! Stepan, bring amirrori No,wait! I'll go myself!
Das ware schlimmer als die Pocken! He, Stephan! Bring mir einen Spiege!! Nein, warte, ich hol'

ihn selbst/!

(ab.)

— n
X o 4
)
b
Scene 3
Enter Kochkaryov rushing in.
Poco allegro Katschkarjow stirmt herein.
> 2 >
- £ »
1 1 1
4 v 4

B&H 17384
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Koch.

to F
’(”F.o'y)O) - 3 /_L.a\l ] |
wo T e et Cabs ﬂl*!:%
Kat. _vl | M L — a4 1 m- P 1~ P—
Hey! . How did you_— get in here? And where is Pod-kol-yo-sin ?
~= , Ah/__Wie kom-men Sie — denn hier-her? Und wo /st Pod-koljo-sin?

4 h
S et ==
s >
.« . -~
= Peres 4 TR
” v
>

FYOKLA
% FJOKLA { A
1
v b#
He does!
Er will!
9
Hochify—wr o5 4=
Hat. .} ¥ 7 1—X
Does hewant to ... Oh! the old so-and-so! How do you like that? Never a word about it !
Er will doch nicht . .. A Oh! Der alte--na’ Wie getallt Ihnen das? Ohne mir ein Wort zu sagen!
!
< = ; a —
@W 3 =22
d P
7 )
F*:q:f =
e —— = i
> -
>

Pod. &Y}

Poa.

(Enter Pod., with the mirror in his hand looking intently on his reflection.)
(Pod. kommt zuruck mit dem Spiege/.)

Where is the grey hair, you liar! There isn't a single grey hair on my head!
Wo ist ein groves Haar, Sie Lignerin! [ch sehe nicht ein einziges graves Haar !

"

Koch.
Kat.

Pod.
Pod.

>
e = : = |
| 4 h § M | J
Boo !
Buh ! —
] ba 3
¥ bl be VL & ebet e he'fa
- ; 3 —r—¥%—F P ¥ ! .
You fool ! You fright-ened me to death! And look! The mir-ror!
@ 8 ~1 Du Narr! Er-schreckst mich noch zu Tod ! Da sich! Der Spie-gel !
j . >: —_— —
e L= i qé kL
— 4 4 X
— S p
gl 1= 1=| h
’l ;
p P\ / * e ¢

~ B&H 17384
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(Poco meno - Recit.)

KOCh.% - — Jl 4
Hat. ¢ Y ~
Ne¢-ver mind. But
Ei-ner-lei. Doch
Pod. 1 1 )
This was imported from England’
-~ Aus England importiert! >
D | -
S —  Si2 S2 2 2= Ba i
()} r.:2 ~ N
bele #b b, b, b 4
| 4 L
= >
£ 3 >
>
(Rit.) ’
({n)) ™ m
'_jﬁ 1 Pn b# (AA)LJ 3
Koch .5 —4 :i"__mg T S A T 1 F:@—Q r—
Kat. D—D— P - + - 1
(B LA 4 14 14 v ¥
now lis-ten to me... you're plan-ning to get mar- ried, areh't you?
or e . Wi ' - - rat-en? ' !
dv, hor'ein-malan-.- willst du nicht et-wo hei - rat - en Sog'’s ha--o;.c ;a\
Pod. [Z¥ = T — : = ¥ s et
Pod. |2 t == = ¥
Ri-di - cu - lous!
La-cher-lich?
colla parte)
{ —F e 1 ' —
o—3 3! g A : %E
D 0
m p fbg
: ; T g : ﬁ_
N3 1 — — 1
Z - % = t
>
A
Fyo. -— +—¢ )
Bo E=E =
What ?
Wos ?
3 3
Koch.$ —  m— > T
Kat, } Iy 1 I 1y 1.1 ;
It hasn't? It hasn't? ‘Ha ha ha! ha ha ha!
—s— Noch nie-mals? Noch nie-mals? — Ha ha ha! ha ha ha!
Pod 0 bF ﬁ J-‘ 1; -\ h' X D | T 3 g f
Pod G R4 w oy ==
L4
The thought ne-ver entered my head ! Ne-ver en-tered my head ! ne-ver,
@ Da-ran hab ich nie-mals ge-dacht ! hab rch nie-mals ge -dacht ! nie-mals,
iy Foriie crirrs

B&H 17384
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Fjo. (&Y b |
i ¢ ==
head ! ne-ver en - tered his head! Ne - ver, Ne-ver Oh!
dacht. hot er nie-mals ge-dacht/ Nie-mals, Nie-mals Ooh!__
a3 Ca —3 —3
)\
"Rat s p S 6 [ pohRE w1 ==
o — | 4 7 ¥ ¥ ¥ ¥ 17 P_
it hasn't! It hasn't.! Ha ha ha ha! Ha ha ha
Da-ran denkt er doch nicht! Ha ha ha ha! Ha ha ha
£ ” £ ”~ b
Pod e Ve —w #05 4 £ 2
Pod. £ — ="a ¥ T ] P ¥
ne-ver! The thought ne-ver en-tered my head! Ne-ver! Ne-ver!
nie mals! Da - ran habd' ich nie- mals ge - dacht! Nie-mals!  Nie-mals!
— .
===
g Y
%,/T’ h _
[ 3 I 1 ) | 1/
=T ¥

Fjo.

Koch,

Kat.

Pod.
Pod.

B&H 17384

~, '
+ 1 I
O 1
u I
Oh! lt ne-ver en - tered his head' Ha ha
Oh/! Dran hat er nfe - mals ge- dacht! Ha ha
% 1 N
I
T —1 15 ¢ 3
T 1 | 4 1/ 4 sl it 1 | -4
¢ vV 4 v LA i Y
ha ha ha! The thought ne - ver en-tered his head! Ha ha ha ha!
ha he ha! Da-ran hat er nie-mals ge-dacht! Ha ha ha ha!
be™
F— b | R R e 4 £ —
y %I 1 T b § J
The thought . ne-ver en-iered my head! Ne - ver!
Da - ran. hab'ich nie-mals ge - dacht! Nie - mals/
j—
l T R
S — ——
mf
P ) P h A ) Q D
— %% s " =
g -  —— be - - -—
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Fyo. ] " 15 y -
Fjo. —— —] : - 1s s 1
ha ha'! ha ha ha ha'! Is that so? is that so? The
haha! hAahaho ha! /st's nicht so? Ist's nicht so? Da -
/‘_——\
Koch. 1 — I h T — .
Fat oD pphre T & ? 78 é—ﬁ:gi
v ¥ Y LA 4 v vV 14
Ha ha ha ha Is that so? —________  Ha ha ha! Ha ha ha!
Ha hq ho A /st’'s nicht so? ——b_? Ha ha ha! r___,__!——{'a ho!
: . -
Pod @F—x—5 i yuhe m B 5y
14 \4 ’
The thought ne - . ver en-tered my head!
Da - ron had’ ich nie-mals ge - dacht!
. . z
e 2 .
i 1'; IB
e ——
===
* >
s " 3~ —s —~ s
?o. " ’ #
]0. ‘ 1 4 4 4 ' ; l'" 1 4 | 4 { ?
thought ne-ver en-tered his head, ne- nr en - tered his head! Hahahaha, ha ha ha ha!
-ran hat er nie- mals gc-dochr hat er nre- mals ge-dacht! Ha hahaha, ha ha ha ha!
—— s - 1
Koch,| . ‘ > - 2 - - 7 = —
1 1 Ll 3
Ifat. ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ 5 & I'f = 4 |'1
Ne - ver en-tered his head, ne-ver en-tered his head! Ha ha ha, ha ha ha!
Hat er nie-mals ge-dacht, hat er nie-mals ge-docht/! Ha ha ha, ha ha ha!
Pod ] N Sa— » S > 3 o 3
pod [ P E=SSESESE S St SiE =S
Ne - ver en-tered my head, ne-ver en-tered my head! Ne- ver, ne - ver'!
Habd'  ich nie-mals ge -docht, had' ich nie-mals ge- dacht! Nie-mals nie - mal; '
# N ’:‘\ . N\ - A - .
e 3
1 1
f —~ — LS —
@ T = —
l.l 1 1 1 )
s e
(pointmg to Fyokla)
(out Fjékla zeigend)
n I 3 | — ' 3 1! 3, R mf
K}?cgt, ” E‘
ot y— Ty Y 4
What a- bout this pucc_. of in- crim-in - a-ting ev - i-dence? W¢l| no-thing wrong with that.
A Ah, du und Ma-dam, ihr sprecht ver-mut-lich vom Wet-ter? /Vun,_da ist  nichts da- bei
—
= = -
5 © X * T o —
pocof —
— P c— T
T 178 T
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| } +
Koch. S 3
—p hw—g—=
Kat. ——V¥ o1

You'll on-ly be per-form-ing your Christ-ian du - ty and help-ing your  coun-try!
Ou tust bloss dei-ne Prlicht als ein Christ - en-mensch,und du dienst auch dei-nem Lan -de!

E i ——9' j]’ 1 . o ?n
=S * /-f = * /--;;ﬁ N 7 %
2: z : = L&l |
y—io — b? : o HE
I

=

“ Tempo di valse

|
0. 27 - 1 — 1-J D | 4 i n — '1 —
) . A-ga - fya
Koch. takes Fyokla aside ) A- ga ta

) (Koch. nimmt Fjokla beiseite) . N )
“°°“ﬁ5§5@@°—? f —p—
Hat. - = = ——

1 4 T
What's her name? A-ga - tya Btan-

¢

Sag, wie heisst sie? A-ga - I Bran-
J| . ‘
oo

a

N — !
—————— P N’
[l ) m— | T 3 D |
1 1 1 ﬁ [ 7 T A 4 - [ ~ 4 ¢
w5 e —+ —+ - .
~ N

0
f"yo. a )y 4 s t # ) E— Fﬁ . —
Fjo. ? T : % Fop———p

No, A-ga - fya Ti-kho-nov-nq, Ti-khosov-na !

' Nein, A-ga - ffa Ti-ko-now-na, Tr-ko-now-na’
Koch, - —
HAat. > 1”4 151

'} 4 L4 4 | 4 v

-dah-lys-to-va ? Does she live a- cross the

da- /i - sto-wa? Ah, ich weiss, sm wohnt am

b il SR b o
T —— = '?f— hﬁ 2 s — 7
Al

P b
£~ B e ——

Fyo. e = = =
F‘]O. U !
Not at all, she lives... (whispers in his ear)
A Nein, nein, nein, sie wohnt... (flistert ihm ins Ohr)
Koch n | 3 — — P t A "
Hat. ﬁ 1 é 5 }' = og— @
0 1 v —r 14
bridge? That's right, a wood-en house isn't
Fluss? Ach ja.. ein Fach-werk-haus, ist's nicht
~ 1 S ——t T
be H 1
o — r ! aa g
————
o N o h .‘ N\ AN / ’ bg
: 1 > )| 1 1 l; E 1 i
M 1 |~ A | P | X I N 1
VA v 1 } e X'
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)]
Fyo. ; ] - = — : — be— o » o
F_‘jo. 9 ¥ ¥ 1 T - i ? ? 1'1
Wrong a-gain !  (talks to him whispering) Well, you turn in-
Wie- der falsch! (flustert ihm wieder etwas zu) Ja, die er-ste
N \
Koch. J ) | T — AN ry N D § -
et == e e b et
it? i see,  just beyond the ta-vern.
s0? Noa-tur-lich, bei ei - nem Gast-haus.
D —/‘—\ ————
} _“ 1 . . B
A_ < ':5”_\/1 T T H
2 5 bESbe 5 s N
Dy —%
L

0

Fyo. "
Yyvryr vy

to the al-ley....
Se/-ten-gos-se.. ..

What's that ?
Was heisst dos?

Koch.

™)

o)
o

-

Hat.

Fine! Fine!
Fein/ Fein’

| am taking care of everything'
lch nehme die Sache in die Hand /

>
p_0 o)
L T4 L 4 L 4
ﬁ? = ¥
* ) m
- T
= —< <
>
Fyo. }
Fjo. ?
You have the crust to tell me.... Shame on you! Oh! you...
Sie haben die Stirne mir zv sagen... Schamen Sie sich ! Ah! Sie...
Koch A= M
och. —o
Kat. e e
()] | S 4 | A
We don't need you a - ny more.
Ja, wir brau-chen Sie nicht mehr.
(goes off in temper)
/] (witend ab)
l;_yo. ye
“Jo. S
butting in on this dirty business ! Oh! You!.. You!.. Godless man!
sich in meine Angelegenheiten zu mischen ! Oh/ Sie!l.. Sie!.. gottloser Mensch!
e === 3
v T
v Go your way! Get going!

Fort mit 1hr! Hin-aus !
B&H 17384
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e
'..bZ!# %
1
1 1
——]
e £ b —F e
. 4 — L b & ) | | 1) ) Y
T 1 4 | 4
Now, my friend, let's go! let's
Nun, mein  Freund, wir gehn ! wir

bga -

S —————
Kat. % < Lt
[ )]
go! Don’t
gehn ! Das
b .-b = q.- 9
Pod. ﬁl}: - i - i —— 1y - 8 ) — 5
Pod. < I 1 ¥ ¥
But there is no-thing to it yet.
Es st kein wah-res Wort da-ran .
. o . . P o - . ’\ /\> .
Y e —— —
. . .. ~ P
—» — —¢ =
h b 3 N
Koch. '/ ] e s ]
wor-ry, don't wor-ry! ' mar-ry you, you wont ¢-ven no-tice it!
tut nichts, das tut nichts '’ leh ver-Aei-ra-te dich, be - vor du's noch selbst be-merkst !

g o, E16%

24

3 - Y 9 v 4
|van X n e 1 > 1 1 1 k4 ! { b N
K d | Al | —1 < "] A
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<3

Kooh. - T Eere e i d
Hat. e et = = :
| 4 | 4 v T
For hea-vens sake, why not? Look ...
. . Wa-rum denn nicht? Pass'ouf : Schav...
Pod. T2t - —
Pod. < — a2
No, thank you!
Nein,  don- ke !
2 e I — A p— — A
pP
:&:Fg:ﬁ:ﬁ—%——%——ﬂ
L} 3 1 )~ 4 1 If ! ! ! ! ' Il n[
1v4 ) 4 1o X
Ll v e
[/ f 3 '
Koch. < b tm—o o b
Kat. [0 s : o St
Yy vV v ¥ —v—y— : y
look at your room... What do | see? A dir-ty boot, a wash-tub,
wie /ebst du hier? Wie sieht's hier ous? Kra - wat- ten hier und Bi - chef,
_ﬁm
P
i >
L ¢ J S—
>
r 3
Koch. ?
Kat. ¥ —¥ }'1‘ V¥ ?
neaps of to - bac - co on the ta-ble, and you ly - ing all day on the so-fa like a ver - i- ta-ble old
Schu-he und Schrif-ten durch-ein-an-der,  und du liegst auf dem So-fa und schlifst, fett und stumptund trige wie
4 = > — —_—
ﬁ 19 = P
I8 ) K » & 1 1
3 = : >
s .
2D = =
- > —
P |
Koch. { - —= =y - ﬁ g:s o p
Hat. 'SP D1y 1 = 1 ‘
LI A 4 v Yyvyr——v "
lounge li-zard. But as soon as you have a. wife...
ein Nil-prferd. Doch so-bald ei-ne Frav Ner wohnt...
Pod. : ¢ v = - —I — 1
Pod. b § 1 ¥ { } i

That'struey, | know...
So /st's, ich weiss...

X

<#t

"BLH 17384
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Koch.
Kat.

Koch.
Hat.

Koch
Kat.

Pod.
Pod.

Jd i 2yl

— h-—h n .- “~
1 5 1 e r ' e s - 1 § /]
)3 17 1 1] 1J 17 1D g 1) 7 1 ) 4 s14
v vy v | A 4 —r | A
.im-ag - -ine, im-ag - ine__ you'resit-ting  on the so-fa, and some sweet lit- tie
be-den - ke, be-den - ke . do sitxt ihr  ouf dem So-fa, und ein  sds - ses

NSy
D -

J’bﬁuzbﬁv,b

1’( L.H s::mpre)

2=

L iy &

) i

schmiegt sich sanft an

h . . \ \
— T — B — —— S —S —— =
?—g4 IF q X L‘!’_il 1 T F ) T { 1 .} rj‘r' i
' ? 3 e ¥ b $ 3
S TEi=S=====—=====
I 1 T} hY o4
4 . y— v 14 ~
some- thing cud-dles up to you and pats you on the cheek with her ti - ny
Et - was dich und strei-chelt dir die Wan - ge mit weis-ser

==

> () 4 1 > (@
1 s 5 {;
-
=i - — —
1 i 4
v
hand, im-ag - ine!
Hand, be-den - ke!
1] r—-*.
s 3
| . e, 3 s
—wr t =0 ) Y 1y =15
J . 4 /] L
Damn ! Real-ly, when you think of it, what
Ja, wirk-lich, wenn man's so be-sieht... Es

£ £ e, Bie

—o 1

™
)
L X

B & H 17384
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Koch. w— —& &M?z:g .’f < > s‘
Hat. ﬁ i é I g 'L { g? ) ¥ Y ‘
How  won-der-ful, won - der-ful!
Wie  wun-der-volly — wun- der-voll !
| [] ! o' : f S
Pod. LR £ Y b—fe —& {2 —
Pod. 2+ ¥—r Yoty f e ¥ —
won-der- fol it - tie hands thereare ! How. won-der-ful, — won- der-ful !
grbt so/-che weis-se Hdan - de woh/ ! Wie  wun-der-voll, wun- der-vol/ !
- - /—\ a ~

o

————

f on) -~ . o™ ~ ira) 7
] 1 7 T T I.‘l & - -
v 1T w Y 1
Koch. ! ! A B r————
Kat. i h v 1 . ] 3 — > 7
Won - der - ful, how won-der - ful, how won-der-ful! That's not halt ot
Wun - der - voll wie wun-der - voll wie  wun-der-voll! Dos ist noch nicht
;p— 1 b# 2
Pod. G¥—Ys—9 i}p—{#il’;hhhv— = ——
Pod. - T— — s T —t—T1———+ T —]
T T T
Won-der-ful, how  won- der-ful, how won-der-ful, how won-der-ful |
Wun-der-voll, wie  wun - der- voll, wie  wun-der-voll, wie  wun-der-voll !
] jg ;
$
/I
KOOh { 3 'lr.‘[ =9 . A —_—
Kat. o l'l
it!
ol-/es ! b (>
>
e pbF , * b 1 —
Pod PP +—Tpp £ b b

tell you the truth,
ich's nur ge -steh;

NP

| would love
so/ch ein Ding,

—~j 4

hav - ing a pret-ty lit- tle thing
so/ch ein Ding an mei-ner Sei -

/o,

19
v
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N3 !
Koch —— T o ’ N
D = i — o e —
Hat. 1 ¥ 1'1 ¥ —
v You see, you've got the right
b Jo- wohl,  end-lich ein-moal
b ~_e bebp
Pod. % IP ) 3 —= qvn D - - —
Pod. £ ’ L 7= ] —F t 5
—_ sit by my side, I'd love it!
-te war' gor nicht schiecht, ver-stehst du?

Koch. — = ¥ —= + —
Kat. ) T S ‘= | T
feel of it. And now the din-ner!
geht's dir ein! Auf zum Sou- per nun'
4

1
KOGh ﬁa h % # - E 18 A 3 ]
Kat. (% g f = 1S W— I i Ty 5 & 1o -
M) ' Yy | 2 A 4
Cham-pagne, at: least a case, you can't do with less what - ¢ - ver you
Cham-pagn-er, und nicht ein G/aos, e/ - ne gan- ze Kis - te, mach’ dich ge -
( g ge 1[0?35 #g g..
I'I P”
p g > ) b
_ 4 rl! £ .
. 1 %
A — P
A
Koch.(=—"5—9 — b5 p— —
Hat. 1 : 3 T T + + IRy X 1 Lt X
4 Y = | 4
say. Ma - dei - ra, Rhine - wine__ we'll drop it, to
- fasst. Ma -d¢i - ro, Rhein - wein—_ und Mo- se/, und

B&H 17384
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Koch.
Hat,

Pod.
Pod.

Pod.

Koch.
Hat.

Koch.
Hat.

Pod.
Pod.

| e

*be

..
gy ¢

3

i

.
ad

A *1 3

hell with it!
Beoy-jo-lais.’

| 4 f | 4 ‘7 1
You a-gree with me ? Don't you?
Fallt dir noch was ein ? Wos noch?

-

. ) . — 1 .
) 4 %] 4 1 | 4 | 4 1 L] i —
good-ness, the way you're talk-ing  you'd think the wed-dmg was al - read-y set !
Him-mel, du tust Ja wirk-lich, als wdr der Hoch-zeits-tag fest - - ge-legt!
T Y —
|__bea Toif 7 e
& 1
L |
>
/] e 3 !
h ] — .1. KY 3
) L ¥ | | A | L7
)] ¥ Y vV
It s, It s!  Why not? You're wil-ling aren't
- Ge- wiss, ge- wiss, ge- wiss, und al-les ist be-

0 .
D ¢ = = ¢
T < 1 P Y
47 X 1 A §
you? Not quite?  You said a mo-ment a - go... What's the
reit ! Noch nicht? Du warst doch einver-ston-den... bist u's
&
. H |
o b =t =
1 4 ET ‘!ﬁ 1
Well, no ! Not quite!
Oh, nein ! ‘Noch nicht !

SHEESSEISSE
Y
Y

Y
prp

b el

r

be sdesey be #' < ;‘r
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(")
Koch. ———§— —
HKat. ¥ g— < 1
mat - ter ? Don’t you like the idea of married life?
nicht mehr? Gerdll/t dir das Eheleben nicht?
Pod. E{F i
Pod.
Oh, | like the idea alright!
% A Oh, das gefiele mir schon...
0 .
2 -
Koch. é “5:
Ifat. - _H_&
v .Come here, look yourself over carefully... What are you at the present time? Nothing but a log of wood -
a meaningless, purposeless log of wood. What do you live for? Just look at yourself in the mirror.
What do you see there? A stupid face... that's all! But when you are married .. ...
Schau dich doch selberon ... Was bist du denn jetzt? Ein Stick Holz, ohne Plan, ohne Zweck, ohne
Vorsatz, Wofir lebst du? Studiere dein stupides Gesicht sm Spiegel, hier' Wenn du aber einmal
verheiratet bist..... ‘
~n
— ¥
vw../
p D
oy 3
L (w4
22)
Allegro moderato
h & N A
Koch. — e —— F— I - e e e S
Hat. _az 5 + ] 1 1 P T ]
. What's strange?
J’ Was ist ko-misch?
be *2
Pod.ﬁ—-———}——— T —— D= T O w31
Pod. |z t 1 t - Hr— t

22l Allegro moderato

mf §§

1
——Fw—
ot

Yes! It seems strange...
Ja! Es /st ko-misch... Ge -

Yes !
Ja!
la melodia bene marc, e sonoro [ o o —— | . -
e e b e
17

R R

;2:‘ ﬁ ‘]f' 17 1 17 1) & ] B
’ v v v v
course it's strange! Al my life I've been a ba-che-lor, and
wiss____ gonz ko-misch!  All meinTog war ich ein Jung-ge-sell, und
[/ = - — —_—
SCHESTisESES Ss SS =SS
— 1 A2 NN T d
~r . B\_B]' . v“" "o —
I A\ § AL “ i i %N_ih:
Thhzgig: :i ﬁ - j } ya| 1) ;! ‘fl 1 t
v _d. 14 — 7 v e | 1 4 1 4 ~— ~
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»
1 ‘ N B ERAS 1y 1
I;,‘;g' ﬁEF::ﬁ:{:‘iI% ! o S S e S— & . % M s — i )
then, all of  sud- den, I'm  mar- ried. It's
nun, so ganz plotz-Iich, 2v  hel-ro-ten’ /st
i .
-A:' — Il
_:tb_q:g_ \—/ﬁv
mf A S — “— P A
£ ; x' 1 — Fzﬂ%
‘ re Do . . = T
= " LA S N Y
Kat. :717 — ﬁ -
its the fun-niest thingin the
o b*' Ich find’die-sen Witz nicht so
U | 1 T 1 i | -
P ey g P w = =
real- ly fun-ny when you think of it.
dos nicht ko- misch? wie ein schlech-ter Witz?
e | 4 :L h il A I k } 4 -
1 1 -1 p* Y 1 i 4+ a2 1 ’l 1 1 E
e
' 1 . N ' “ l ] | |
," 4 él %j * - 1 ‘I 8_‘1 qf dl ‘,L il -‘n{'
# ~ r_® —* N —— =
@Alleg'ro
Kooh. ' e o T 5 ¢
Kat. 1 7 1 —F 1"'1 + H <
world ! Let's go! Let's go!
schlecht!  Wir gehn ! Wir gehn !
S he ™ — he £ 1
PLE=— o=
oa. V4 ¥ 1 -
‘Let's go! Let's go!
(23] Allegro Wir gehn/ Wir gehn!
4 ~N . > b b its
1 | - — 1
11 1 1
f be .
. . . 2 .
f N lbg . . - ’:E._.r: r ._f_#bg
Z ;.1;,‘/ —& g T — |y 1
- - o VV V 7 > v ]
/]
Kooch. - f T |
Kat. T | 1
v
Hey, Stepan! Bring your master's clothes '
—~ He, Stephan: Bring dem Herrn die Kleider !
. b - ]
' b‘# :\ - ‘A\
) 3 3
v, r
— ~ irr i
be + ~a o |"84 JS=52
v 1 )| ‘ I 1 ‘v 1 F e
T g— — a2
P I ¥
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(Enter Stepan) (Stepan brings the clothes)
A( Stephan tritt ein) (Stephan bringt die Kleider)
HKooh. — I — ] 1 — —
Hat. 1 t 1 =
Hucry up:
Schnell!
. . t i [
(Dressing betore the mirror) (s f“”"""c:ﬁﬂr)
_ (sich vor dem Spiege/ an G j
Pod. ?% t =+ —— I
Pod. |2 1 } ! 7
Stepan, bring my clothes ! That darned laundress'
Stephan, meine Kleider ! Verdammte Woscherer!
b o~ o
b fss ¢ :
! ’ % .
— ) 4 v e — = \
2 a . o ‘> . .
61 . e o |, hE# L‘p
= g_ — —1
\4 — —

(Puts on his tailcoat)
(Zreht den chk‘q))

S s tsen, §1e'S

—

L i 1 <  A— — }
q \— X — —¥
Pod. ¥ ]
Poad. I 1
| have an idea . . . You go there by yourself'
Ich had' eine /dee . _ Geh’ allein!
A T ¢ 6 ¢ oo
-IL e
24
Kooh be o \
ch. ; = e =
Hat, 3 e = .5
)] v T
God —  al - migh-ty! “I'm
All-mdcht™ ger Him-mel ! “/ch
Pod. i2¥ . = = gt
od.
All right, all right, I'm going '
o28h Schon gut, schon gut, ich kom-me'
> — > —
$ % % 8% =
= = < e — e —
D] 14
f >~
ey D—— e, 3 =T b —f 3
W4 ? I ). 4 L ‘A
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Koch.(——3—3 - ‘LF' ¢ = o
going!”  Of course you're goingl
kom-me!” Ge-wiss, wir  gehn! : te —
[/ > po— | ‘J & g“
J g ) . — — ) | - T
) é = :‘ B 174 ¢ -t L) {
¢ 4 f f' ==
;ﬁ_}. X X {—— ¥ b ‘J’
v > 3 7% -
Ve AJ A § g ™ a2 &
(Both go off)
— (Beide ‘ab)
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Scene 4

The living room in the house of Agatya Tikhonovna.

Agaffa Tikonownas Stube. Agafja sitxt am Tisch und /egt Karten.

Moderato

She is seated at table laying out cards.

_ o — | B ~
1 i 1 i Y 1 ) I '
:P-—— ¢ : b ¢
e P —
Ce=os ' = =
PP — —

3‘. - — - - A J -
S S
A/]ga' i 1 ) ¥ 1 1 I I _i.
9@. i 1 1”4 v A v T v n 1 A
TR 5y
Ah! Oh!
Ah! > Oh!
| 1 igi .
> g D 8 - - 3 - -3
l') J'L 4 J'J r 'W
m,
L,
b b > ‘
b | A I 2z 1,
Aga. —
Agd. | ¥ 1 '13 | I LJ'.Z 'u‘ I3 £— T J'J ¥ ¥ ¥
Jour - ney a-gain, a love = let-ter... tears... Oh, ... the king of dia-monds is
Lie-bes brief ist dos, und das heisst rei-sen... Trd-nen, OM,... und /m- mer wie-der der
l’ . |' — h
' SES==c <
rl ) 0 0} —
1 — T :&%ﬁ

B&H 17384




Aga.
Aga.

Aga.

Aga.

T T
3 s — — s b D — ﬂ_-ﬂ—'
T Y X ¥ 1T 1T ¥ D] B 4 P A ) 4 13
v v— M SR A 4
much at-trac-ted... but some wick- ed wo - man gets in the
Ka - ro-ko-nig... doch ein schlim-mes Weib, das steht mir im
,//_\
— T~ be bJ’,'.v ) /FJ o o
- - T T . * T i * 1 J{
—= e ——— — Ho— — - ——
A4 1 1 ,! 1| kg >
Y, T 1 —— zp ﬂl-
(Enter Arina)
(Aring tritt ein)
A iy
T e e SR e = ; —
) HP ¢ t T —
;JV {7 " T ¥ V 1 'lJl ¥ R 4
way! A-gain the king of dia-monds!
Weg/ Der Ka - ro- ké- nig wie-der!
/] ARINA AR/NA L L A L N M2 N ‘
@ — % —_— % 'l‘ 11 A b B 1 P — N T o'l 1
1 s —— e e r—%w——.bgzﬁi':—___i
T | I A 1 11y
()] - ' 4 v

Who do you think the king
Wer dos woh/ sein mag,die - ser Ko -nig,

dia-monds could be?
wer weiss?

of

d 1
T e m———  r————— &t —
1 i 1 1 1 vy 1 1
A S B N S L AL L AL E
PP ~T ="\
= -y o
)| L - —
( PO——g@ % . l}:‘f’— i :
[/} .
Ag‘a. o & —
Aga. ] ¥ —
()] j LA v
| don't know. Who is 1t? Who is it?
Ja, wer werss!? Wer /st es® We /st es? . ..
Ari ) 1) - - s :3 s . (whispers) (P/istert)
. 0 1 - 1 L3
A e e 18 g
A S bp-
F BT w16 — 1
EL 8 —
T—
27 7 i 55 —
L > bo-h g 0 jp— |
X &S | K2 | 1
Ml . - ol
7 1 [© 1% >
2ed
ﬂ '; £ \‘
Aga. D + ! H —  ~ A - 13
9 1 4 T v T 1 4 | 4 v
no! Youre all wrong! It's not
; Al - les falsch{ Der ist’s
| L A | |~ %

e re—

oo

JiTeead o -

& 2= o o & : PN > - X PR 3
1 4 3 V.48 =~ 1 1 1% Hwd T L 1% | o 1 !
= + i v i v P
% Red * w0 * Red.
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)

Y
Aga.#f.,: m s E : >
Aga : o t— o
9 * .7 1 4 A *
he! it is not, it is not, it is
nicht ! Er ist's nicht, er ist's nicht, nein doch,
Ari.
Ari.
Aga. " p— F — —F —
Aga. —p— } 1
not, he’s a mer-chant !
der /st ein Kouf-mann !
] L2 ) A A N A
Ari, 2 ! ‘:’wﬂs
Ari. y ¥ ) P

he! Ah, my dear, your fa . therwas say-ing: %1 spit onh a-ny-one who's a-
Ptleg-te nicht dein Va - ter zu sa-gen: "Dem brech> ich al-fe Kno-chenim.

Ari.
Ari.

> > >
h = - < h ST — Y

L) o T
3 A% LY
|V .4 | V4 i M 17
v v v L ; rv vy

-shamed  of being a mer-chant!” Bang' Bang' Bang' His hand would come down on the ta-ble,
Leib, derkein Kauf-mann sein will!* Krock! Krack!Krack! so schlug sef-ne Hond auf den Tisch,

B & H 17384



Aga.
ﬂga.

Ari.
Ari.

Aga.
Aga.

Ari.
Ari

35

—_—

: e A
= = — ¥ = ey
()] ) . S
Oh Aun-tie, a -gain_— the king of dia-monds!
} . .
Oh,  Tan-te schon wie - der Ka -ro-kb-nig!
/] A A ; - g
' s=So=paEEE==_= === :i:
T v 14 t 14
a hand as big as a bucket, my dear! It’s
die war so gross wr die Plat-te, bei Gott ! Er
D P |
1 ip%fm %
p i
- = e = —5
Z n L 7
7 O y 7 3 b r .i’ d 2
#%‘l +¢ =
>
26l Vivo
- T ‘9 o X —
) 4 4 r— y—= — —F
No, I'm sure it's  not, its not, I'm sure it's
Nein, ge- wiss, der  nicht, der nicht, ge - wiss, der
(whispers) (#/istert)
# Ef a T - T - 1 - T -
- ] | 1 1
i b 1 1 i 1
he!
{s?'s.’
@VIVO
b g 5 bf

L
3 T “__D_F_'__F
C\an. + é + |0 Y 1 D ! L 1‘5 E—'—p_ J
ga. D ¥
not, it's  not, it's  not, it's  not, it's
nicht, der  nicht, der nicht, der nicht, der
: ») 5 ' T T Y m
Ari be & J = i
‘ .) V v . . .
i i is, it is, it
ist’s er ist's, er
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Aga.
Aga.

Ari.

Are.

Aga
Aga.

Aga.

Aga.

(Both are laughing)
_(Beide /achen)

—— — 3 -
'v ) 4 'V | 4 'Y }
not, it's not, it's not, it's not!
nicht, der nicht, der nicht, der nicht!
1 ] Y h J B 1 - ]
” ’ : [ a— 1 |
Y A 1) 17 1 Bh Y 1D 2 T ) | 1 - |
| 4 v Y | 4 v r v I
is, it s, it is, it s, it is !
Ist's, er ist’s, er. rst's, er [st's, er st's! . m/ —~
17
AR ———— N =————= . C E ~ ~—
RER) i s
- = == |b ==\ h& == - = ___1
D——w o™ I o & — 1y
— | A I { A I i " I ) [ _bd- ¥

T : 1
Ft’ 1 1
OR, here comes Fyokla!
OhA, da kommt Fjokla '
] \ — | m— | =, o)
N 1 1 1 I { 1 — Py y g
@ be—o——bo——0 be & § Q
l I S— ‘V‘ ~ h [ ]
—— hit®  f3le == o)
pIESSSSE EErerrrire === &
br < . - - . -
Scene 5
(Enter Fyokla) (Fjékla tritt ein)
Poco allegro
n y od 1 P | o
e | . & [~ ho§
=g = =i1sE
)] 14 Y
Fy-ok - la, dar-ling, tell us the
FYOKLA FJOKLA Ach,lie -be Fjok-/a, was gibt es
] ¢ I - ] - =
. —+< t + —
v Ah!
Ah!
27 T =
oco allegro — ~ 7
| gre ~J 4 T 4
q EF; 1
1D}
Q ————— 5_& ~— ~ o~ L _— ——
i e
& = v 1 - 4
-_5 B&H 17384
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Aga % II !b " E y I 3 — —
A ga. .) ) 1;1 171 p
news ! Did you find one?
Neu-es? Hast du ei- nen?
F, 4 T
i?],‘l; % — iq * 1T >
), o—3 ‘
| have, | have! Let me catch my breath! | have been
Ja-woh, Ja - wohl, ach,ich bin er-schopft!Ganz ousser

/—'__-—-———-\
. Y P

Agal
Aga.

Fyo.
Fjo.

Ce b4
Y &
o 7
[
# _ - - _ _ - /——\ e
s e "o = T = = |
1') "' ;#:i O <
‘ e "He e - {5
=5 & =
é ; ,&‘i*] o ﬁ# <7 ) <+ S e y ==
f — 1V T 1) 15
v v 2 v vy ¥
run-ning, run-ning... ah, ah, ah! But my, my,— Wwhat
A- tem, oh weh... oh, oh, oh/ Ich ha&’,\nun_ ge -
b- .

e e o o & Hlat i
1> T899 11
. .

%)

1 4 14 14
You did? %ou did? Oh! _
Er - z6hl, er-zohl! Oh!__
—z
D | I
o e e e e e e S
suit - ors I've picked for you! What suit- ors!

-fun - den___ was
—_

dir woh/ passt!

Kan-di - da - ten!

1 18—~

e

N 4

dy,y

<‘Ey

t v
?}' =

8 & H |7384
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Aga.

Aga.

Aga.
Age.

Fyo.
Fjo.

Ari,
Ari.

i ~~ N —
;}U 1 & 1
Oh!
oA/
[Q e,
1o > ) ¥
s i — —g
17 1 117 A |
v v
My, my, my, my, what suit-ors' They will be here to-day. Yes.
Die bes - ten und ei-ne Men- ge! Heu-te nochsind sie hir, Ja.
A ARINA AR/NA e p—
(R i = EE= =t
-~ o9 E
My, my, my, my, what suit- ors! Oh!
Die bes - ten und ei-ne Men - ge ! Oh!
- o—
4? 4= D [ H—
: <+ : —
> S
. J
n t T+ 1
SSSSS s = ===
( pet . .
J = * ~ gv#
y i - h'!f
()]
_ Oh! I'm a - fraid, a-fraid! I
—_— Oh! Dos ist fast zum Firch- ten ! Ich
a lﬁl\\ 1 1 —
" 77 [~} 1 — 1 - M |
5 1 1 i
Yes, to-day Oh!
Ja, heute, Oh/
S— /—_\l 1 1 ] |
— o ! - { — }
__“IL - L ¥ 1 ]
—_ Oh!
—_— Oh/
| - —~ —
v — - ~— —
= + — - ~— — ——
. 1 = ey F
y.a f‘\‘ 4£ ‘l ﬁ & T D—1— 1 - 1
WL h | 1 " _,= ——
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Aga. ) ) ¢ ! -
Aga. P ¥ ¥
am, | am! Howma-ny are there? Oh! Four ? tour! ’m a-
firch - te mich! Wre-vie-le sind es? Oh! Vier? vier! O mein
) —o
Fyo — % 3 T 4 1 )'
I}o. ﬁ <+ 1 A T D D N |
i} T | 4 N | 4
There are four! Four, four, four,
/h - rer vier! Vier,  vier vier,
Ari. % - - - | — -
ATI'. A4 oL 11 & T *Y
()
Four? Four !
- Vier? Vier !
bl’; PEbe, o8 bp, &
- : 1 1
e e
;, Yi Yy |4
b be Lo . .
] 5 & ) b & #_]l;—q AY
v =  — —L—¥—¥
¢, !
Aga #n e — E E :
Aga. A V.4 . i
) 14
fraid ! What are they like? Tell me!
Gott/ Wie seh'n sie aus? Sag mir! (whispers in Agafy's ear, gesticulating)
0 | \ (fldstert gestikulierend Agatia ins Ohr)
Fyo. #q:#r:q» 3 i — - ¢ - i
Fo. {5 ¥ ] e —a 3 !
fqur! First is...
vier! Er - stens ---
A
Ari. I — 7 — I —-— F —
Ari. L—+ + e I
Four!
Vier !
—
A | A )l _d
o | n | 3 1 1

;

2 4D hd
<= R I R - 7, — +
* e
le— -
-~
~ -~
m — — = .
— g TR J- J
T
T
C— ~
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Aga.
Aga.

Aga.
Aga.

Fjo.

Aga.
Aga.

(Fyokla whispers)

(Fiokla_flustert)

Fyo. |

/]

He has fine hair!
Ein A-do- nis!

He has a fine nose too!
Er hat das schon-ste Haar!

P | ¢
i & A @ —-—
&y ] D—+ ¥
| 4 | 4 7
And who else? How old is he?
Und wer noch? Wie alt rst er?
e
f— — — —~ —— ~
[ T I—F~5_ 3
i‘ + 1 3 1 1
| % > for e id ,‘L
N— ~— \— ——
= ~ g ™ o - %
Z v I —@
4 L) + = # g_ "r S :
b =
y/| I
— T — ¢ e
A | 1 1 & oV I £y
1 ) L 1P B s ¥ IAY ) 41 |
o v pr
What kind of hair does he
Und ist er schén von Ge-
)Y T
L O T -
<4 1
A 4 1
Still a young man, a-bout fit - ty.
Ein jun-ger Mann, et-wa finf-zig.
V) —
N\ -~ .
e E e In
[ ¥ @f
1 1 1 _ A R S S— 1 T
: 5 Ll | i 7 —t————
e — s
T~ —_—_ba _— - | o\ hg
: r A <
- = ] ] t e —
Y/ . -
)1 1 ]
& [ <1 X 1 - 1
SO—1) a | Ot 1 . 4+ 1 i
v 7 ryY?Y
have? And his nose?
- stalt? Und sein Maar?
0
(SDG_---_-_--__-_____,__.._--___-_.-__.__.a

Eve-ry-thing he has is in its right place!
Es /st gar nichts on ibm ous-zu-set-zen!

A :EW———?—_CF:FFW .
M' B e —— ey e 7
Vi
w ¥
%4 T —— [ ) HOT 1 -
1 1 11 1 1 1 1 1 & 1 1 L =1 |» § T T LA -
Z J— - J— T — S ¥ 4 T
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Aga.

Aga.

Fyo.
Fjo.

Ari.
Ari.

Aga.
Aga.

41

nice man, soft and qui-et,
Jun - ge, sanft und ru-hig,

just like a  silk!
ein wah-res Lamm !

3 !
e A
D | ) |
. % 'f. .; HI Jj )0} b1 10 &
[)) v ¥y v P Y Y v
He does, | won't de-ny  it, but he is such a
A ARINA AR/NA Jo, Irei-lich, er trinkt auch, und ist ein net - ter
i

W==ss=s== =

.) ) o

Does he drink?
Und er trinkt?
—~
T—_—\ /\
¢ yﬁ ——— — |
p
be £ ﬁﬁ :

e ——x - % ::

~ T o< - d 7

ﬁ A—\ N \ ’?'

s = —— =

~ j 1 } ;;\‘ 1J D | 1D | )P | %

)] v v 14

Oh! | don't want him!
a Oh! Den  will reh nicht !
— A

% e &
4 1 1 g
' Lg 14 1 4 1 4 S

Please your-selt!
Wie ihr wollt!

‘n D ¥
hd g-
6& b §
)]
Oh! we don't want him !
OA! Den will sie nicht !
{ ; ¥
% + Z  — ] : .
) L 1 1L :
)] b# #: bt #; bt
. >
T ¢ 22 %
-
1
¢
Whom cise do you have?
. . ~. Wen sonst hast du noch?
be .
2 > befef o~ eLeE \ o
- ) ; d #ﬁ_ ! ¢
: f/E ~ P ,NV ~
o’ % > 4P 0
vy - § n By ) | r v
g = -Eiiﬂ
N— 3
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Aga.
Aga.

Aga.
Aga.

Fyo.
Fo.

Aga.

Aga.

Ari.

Ari.

lo

(The doorbeli rings)
(Die Tirglocke liutet)

EE==

v

'—E-&F

X

i |

—y—

You've men- tioned on-ly three. Who is the fourth?

Du hast erst drei ge-nannt! Und Num-mer vier?

T

quan

2 1 -
f
)
~~
Y =
e E=x:
~e 2o : oo N .rars
~ ., 4 .
_ A i f. L P £o0 |5, .0000200
h v . > o e i T #
~/' A | 11 1 1 ) e B 1 1 D e E |
[R9] Allegro vivace
A l g If D\ T I ]
d T T [~ B 4 — T —-— 1 —— —
1 L) T P Y 1 1 1
.} M 1 N A i 1 1 ]
Oh!
on!
4 —s f
e e e — ] - —7 - ]
L e, S S S . S S— — - ] + |
v They are here! Oh!
Da sind sie! Oh/!
_g ARINA AR/NA i ) . 4
G = %% = ! = 7
v 1
Ohl God have
Oh!? Gra-de jetzt!
Allegro vivace  (r) —~ ~
g bt P B ,
— . IV‘ F ‘l‘ f 7] F ¢
1 v 1 )~ 4 1
v = = PR IS S B & S I
Ll dd p e el s L 2L
g - 5 Y ] P |
' 3 = — —F{—=
T picc. i T ! ! N r v
4
1 1 1 ]
M@dﬂ;@ﬁ o+ 1. i i =
Aun-tie! Aun-tie !
—_— Tan-te! Ton-te!
e = ‘ = i = g —
[ A e 1 1 1 1 ' +—
mer-cy on us! The room
Gott, steh'uns bei/ (¢r) - ey q\,. /st al-/les
) ot B P4 -, g vEe
£ = = =—" = == |
) }

> >

L3l

L2
MY

lh‘*'“‘

L

f
i
>

f

B &H 17384

STV

AN



53

Aga' a ¢ {[ — 1 J‘ 5_' b" - JL
Aga. +—1 1 a: ! i 1
v It st The  nap - kin, it's
S O Gott! Das Tisch - tuch, /0,
Ari. F : t ; o :!; — » | t —+ ) t T } & !
Ari. I %' — + j i q B; b + -
is in a mess! The nap - kin, the  nap - kin, it's
drun-ter und dri-ber! g‘\ Das Tisch- tuch, dos  Tisch- tuch, Ja,
. - >
4 b;f‘ 4_,_¥ S -
‘ — T T é -t = s — } = ad
' PR > B> L
2 2 A e 3 boege gt el o
)- 3 —+ t ¢
Z r Y? - k —a 4P—Q—'

Aga.
Aga.

Ari. |

Ari.

Aga.
Aga.

Ari.
Ari.

es ist wirk-lich schmut - zig!

Du - njasch-ka,

t +1—+—+
Y 4 v T T - T T
pos-i-tive-ly fil - thy! Du-nyash - ka'! Du- nyash - ka, Du -
es /st wirk-lich schmut-zig! Du-njasch - ka ! Du-njasch-ka, Du-
/] FYOKLA FJOKLA 3
I | P » \ |
SV T 1 ) Y -
()] Du-
Du-
A A A ) 3 0 3, ! , 3T 3, L
s Y N 1 1 1 i 1 1 1 1 T 1 b
. T ™ ——— 7 S— = — 7 —r
o —v— f t
pos-i-tive-ly ftil - thy! Du - nyash-ka, Du-nyash - ka, Du - nyash-ka, Du-nyash - ka, Du-

Du-njasch - ka, Du - njasch-ka, Du-nfosch-ka, Du-

+

by T T

4 T T |

) = = e
, = =
[/} : 2
N 1 — T s T - x| —
AN V.4 ; l'l ; 1 lT v ‘} 1 !; 1 ! i J
-nyash - - Kka, Du-nyash - ka'! Clean  nap - kin, quick!
-njasch - - ka, Du- njasch - ka'! Ein  Tisch - tuch, schnell !
$ | k Il 3 4 } +
1 = T N | ) 1 p 1 1 : 1 ) | ]
T 1 =Y L 1 I»‘; 1 F S R I
e P9 —9 ]
-nyash - - ka, Du - nyash - ka! Clean  nap - kin, quick!
-njasch - - ka, Du - njasch - ka! Ein Tisch - tuch, schnell !
4 3 ! I
I I N 1 1 1 }'l 4}; J' % 1 1 Y —
{ .,ﬂ Il 1 1 1 - {e } ﬁ ; 1 :I:
-nyash - - ka, Du - nyash - ka' Clean nap - kin,  quick!
-nfasch - - ka, Du - njasch - ka! Ein  Tisch - tuch, schnell!
— —~~
. . e
bee: g Lbhge 3 -, . 3 |
. P P' ) [ #] - 1 0 .
| " | ) 4 1 ; r Y 3
AN 4 L v ! ! h € P 17 h |
TR LT FEE EE 5T !
T dedagelardgras| Jededm e Sddade b dedeie pepe
=== — { —F = E— -
1 A\l ; \ P 1 ' '
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senza lempo

[/
Aga. ﬁ- 7. ) ‘p' y 7 ¢
Aga. oF— —i =S =4 ES e e
Aun - tie dear, what am | to do? I'm prac-ti-cal - ly in my nightgown,
Sag’ mir doch, was fang ich nur an? leh  bin wmirk-lich noch im Naochthemd!
—
T ) o
. —@ -
-
S 7
)} / -
S —— \ Y o)
; } } ¥ 1 & ———+1¢ —
P& o5 |w F mwy
L bl
(Dialogue) (Dralog)
Arina. Run to'your room and change! Hurry, Arina. Lout’ in dein Zimmer und ziek dich an. Schnell,
hurry! (continues to rush around.) schnell!
(Dunyoshka brings a fresh napkin.— The doorbell (Dum'cnchko bringt ein frisches Tischtuch — Die
rings again.) Turglocke liutet wieder.)
Arina. Quick, Dunyashka, say we're coming. Arina. Schnell, Dunjaschka, sag wir kommen gleich.

Dunyashka. (shouts) Coming, coming !
Agatya.  Auntie, dear, my dress hasn't been pressed.
Dunyashka. Coming!

Arina. Oh, my God, you'll ruin us! Put on another dress.

Fyokla (running in) You're still here? Darling, go get
dressed - be quick! Oh dear, oh dear!
(The doorbell rings again) Go, let him in, Dun-

Dunjaschka. (ruft) Ja, ja, ich komme schon!
Agalja. Liebe Tante, mein Kleid ist nicht gebigelt.
Dunjaschko. Ja, ja! Gleich’

Aring. Oh, das ist das Ende! Zieh doch emn anderes an!

Fjokta. (kommt hereingel/auten) Du bist immer noch hier?
Geh, mein Kind, schnel/, zieh dich an! O Gott, O
Gott! (Die Glocke Idutet wieder) Ich bitte dich,

-yashka! Dunjaschka, lass’ ihn herein !
Aga'#a‘s = = e p == =
Aga. D I 1 i —

v Oh dear! oh dear! oh

(0] Gort! o Gott!. o

Fyo' Bd " i y 7. 7.0 } I >
Fjo. @ + L - i ;r w Fv

¢ Oh dear! oh dear!

O Gott! [ Gott !

Ari ﬁ — — >y | T—1 1 4
Ari. | ¥ te e ——+

¢
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a (] O fo) oy
Aga. L — i o
Aga ';.'}‘,‘ - I
dear! oh dear!
Gott ! (0] Gott!
) ~ ,
Fyo. —o = z . B e o l
. 1 11 1 1 |~ 1
]0. .J ! 1 } F } T T ]l; 1

(Agatya and Arina run out of the room.)

(Agatfa und Arina loufen hiraus)

(Enter Ivan and Dunyashka)
(1wan und Dunjaschka treten ein)

| étﬂ&bﬂﬂ iﬂlgabﬂﬂ: i‘gg— b d ~ el m e
#ﬁ{f = i ' g e e e = F bee
; === =

T T

Andante moderato

B &H 17384

IVAN /WAN
ﬁ": - T — T -— 1 1T }' " 4 'L il 3
1 1 — HE&—=—+F | bod s o L
L T 1 1 11 1 % { % h
(coughing) . o .
Dunyashka. Please wait here. (qoes off) (hustend) | dont mind  wait - ing.
] L . /st schon gut, ich war-te.
Dunjasthka. Warten Sie, bitte, hier. (ab)
h )
J 1 J T DY
e BT S =
Al RS 3, n {
4 -
S f o)
b | —$ I — ——
X - - E 4 43 b o
% L ? & VT
j = mf
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(coughing) (reading)
A b - liest)
Ivan. gy b (hustel) b y o — — - ( > f
.- - t —V¥ P — s S S 7 = T - + ]
/wan. /, L M A ;1 # Y
Well, I'd bet-ter check the in-ven-to-ry. A
Ah - Ob al-les stimmt? [ch will doch se-hen. Dos
A ;
{
o] e
7P ~——
o) L,P 1
17
VF jﬁ
Moderato (looks up and down) (continues reading)
(sieht sich um) b (liest)
Ivan. ) i i i —— ] - < ] T
Iwan. I/—— —— —H+— } s M S t ———
house on a stone foun-da- tion... é;z:?&j) All right! Two do-zen
Haus ist ous Stein ge- mau-ert ... Das stimmt! Zwei Dut-zend
2 J <
- 1 + || a J— 1 n
. M) =
P57 ag ot S
i@ —+— — g rF—t—  ——1 o
f ] i —— - —— »v—w o o — 7z
=1
Ivan|
lwan. =~ —+— Y+— 1+ I'J‘I'}lv . —— < I~ T 4
Two fox coats hm-mm! Four big fea-ther-

sil -ver spoons, of course, you need
Sil-ber-lof-tel, ge-wiss,

man braucht

sil-ver spoons —

Si/-ber-lof-rtel -

und zwei Man-te/, hm-mm' Vier grosse feder-

. , /*9 /4 /4 ’_} |
1 — 1 s
@ (ll ‘il p—— 3 LY — g —
i ! r—— an a3 8
/—~ - /'\o
=% S=—r>c == —
—+ . D A—— : —L i
P—7F
§purs¢s his lips meaningtully)
verzieht den Mund bedeutungsvoll)
Y —= " ) be
Ivan. —- 1 - = . 591
Iwan. I = +— H——1— e ————
beds and two small ones! One do-zen silk  dres-ses, two night-gowns, and two ... frivolities!
-bet-ten und zwei kiei - ne! Zwolf neu-e Sei-den-klei-der, ein Nacht-hemd und zwei... Frivolittten !
~ R P - [
-~ é S
— ——
a. = (0]
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(Thc doorbell rings. Dunyashka tears through the room to answer it.)
(Die Tirglocke ldutet. Dunjaschka fegt durch das Zimmer um 2u 6ffnen)

Ivan. :
Iwan. tﬁj"

| have to check it. They promise you everything but you get married and all you find is a featherbed !
Ich muss das uberprufen. Die Leute versprechen alles, aber wenn man einmal verheiratet ist, findet man nichts als
ein Federbett!

# o)
v (n)
¥ =

Scene 6

(Enter Anuchkin and Dunyashka. - Anuchkin is extremely shy and always smiling.)
(Anvtschkin und Dunjaschka treten em. Anutschkin ist sehr scheu und /achelt bestindig.)

Dialogue Dialog
Dunyashka. Please wait here. (goes off) Dunjaschka. Warten Sie, bitte, hier. (9b)
Anuchkin. (bows to Ivan) Anutschkin. (Verbeugt sich gegen Iwan)
lvan. How d'you do? Iwan. Freut mich.
Anuchkin. Hdve | the honour to speak to the father... Anutschkin. Habe ich die Ehre, mit dem Vater...
Ivan. No, I'm not a tfather at all ! I/wan. Nein, ich bin uberhaupt kein Vater.
Anuchkin. Please, forgive me! Anuischkin. Verzeihen Sie, bitte.
Ivan. (aside) He's suspicious! Out for a wife, the rat! Iwan. (beiseite) Das ist verdachtig, der Bursche sucht woh/
eine Frou?
(The doorbell rings) (Die Tirglocke liutet)

(Enter Zhevakin)
(Zewdkin tritt ein) _

" ZHEVAKIN. ZEWAKIN,

I T ’ Y } h
-— ) - Tag 1 = Iy |
1 17 T 74 ?—F‘—t\
AN 4 1 T T 1D 174
¢ r v
Give me a brush off

ge'- mit-lich!

Da /sts
g - - T T T T oS T T T ToA ﬁ
3 L] 'lll

T BRI
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Zhev. ¢ ; ) ; j t e —— T ——
Zew. r I F—p—p—+ T 1 S— —
will you, sweet- heart,_ take off that piece of fluff there That's the
Bit - te, bir - sten —. Sie mich doch ab, den Ar - me/! So /st's
- . - - :
—~
| bk 88 59t £% o Eitﬁ——iv
‘ % = |9 1 - b y 1) 1 k # I'J‘ J'; = l'
¢ v y‘ L4 L4 T
1 1 - ﬂ 1 [ t I,: } 1 1
s sraivaevaeras e ¢ SeeraeTseries

Zhev.
Zew. |

Oh

look,

some-thing like a small spi-der

girl. Thank you, my dear. )
rich-tig. Dan - ke, meimn Kind. Hol - la! Do kriecht e/-ne Spin-ne! Ach,
ettt
e — — ¢ <
| ! : 2] iewe? % =
f = .
) PomftorPomy — ; o ¢ -
Z | 1 11 1 Py I § ” A f
N 4
lp) OA
——
Zhev ng Te———— — e S ——
. 1 L 4 M | -
ZeW. .) l'I 'IJ‘ |') g:ll' |') : f 'IJ }'t,
craw- ling down there. All  right? Thank you,  sweet
fang sie doch schnell ! Ge - lun-gen? Dan - ke'! Sdss
—_~
s A, .
g 4 £33 6 bg T~ |
1 T 1181 > 3 - T I
- . - S — -
1) J 1 »
Haa . ; S
. bee o eha be P —
v S s S o 4 ¢ — s
e thoepes——+ {be T+ { -
4 = 1%
4 3 h h N
Zhev. N L = o 7 1
Zew, 1 D—O D 1 4 T L irl L 1'1 }l‘ i D1 Y
T Y | 2B v T v v 1 4 4 4
You see, this is Eng-lish cloth, | bought it twen - - ty years a- go, when our
Jo, ja, das st eng-/i- scher Stoff, vor zehn  Jah-ren  hab ich ihn ge-kauft, mit der
A '} :‘L X Ah - & § QT‘F—HT :‘1 L v ‘}—-"—9'_&
T pice. .fpﬁ n P :b o .b » ﬁ n ™ ;b e, .b Ll E v.' J o =D 1 _b
L
: = =
i
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Zhev.

Zew.

Zhev.

Zew:

Anu.

Anu.

Ivan.

Iwan.

(%4

—3 ) ¢ \ —s—
— 7 — » o -
1J 3 3 51
¢ Py : ————>
squad-ron vi-si~ted Si-ci-ly... won-der-ful coun-try...
Flot -te war ich v Si-zi-li-en... Herr-lich-er Flek-ken...
A ANUCHKIN. ANUTSCHKIN ™3 3
S — I ———— - A — —
I\ 1 1 7 \ 1 1 1 7/
ANV4 1 ; 1 { T 1 T
v Si-ci-ly! Si - ci-ly
Si-zi - Ii - en! Sr-zi -~ li-en!
IVAN. /WAN. ¥ o3y 5;3\1'
0 p ) hf 1
;5?' p— ;. b ;;i - 1 ?' ]L -
Si-ci-ly ! Si-ci-ly!

Si-zi-li-en !

Si-zi-li-en!

/'\
* :
— . . i = J
—1 -; F%_EZ‘———&
Tl L P 7 §{ ] & P 7 3 * v 3
w» 3 3 3 33 3 3333
s —3
h L A
A Y 3 T t e il
i %} ;} b’ %L 1 ¥ ¥ %} %! ¥ ﬁ::i&:

sim - ply mag- ni -fi-cent...
ein - fach be-zou-bernd...

moun-tains, you know..
Ber-ge, na ja.

and eve-ry- where those a-dor-a-ble
und U - ber-all  die-se rei-zen-den

D W

3\
-— I.}

4

X
P
Al

1
1

Q%b

Oh!
Oh!
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Zh . o T J D | 3
ev. | L 4 [ 4
Y EReE e === - —~———————"—
wo.men, such lit-tle cream putfs... Some-times ['ve been walk-i